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This instruction sheet must be kept for future use.

PLEASE NOTE
 b This equipment should be installed, repaired and maintained only by qualified 

personnel. No responsibility is assumed by Schneider Electric for any consequences 
arising out of the use of this documentation.

 b A qualified person is one who has skills and knowledge related to the construction, 
installation and operation of electrical equipment and who has received safety training to 
recognize and avoid the hazards involved.

 b Read these instructions carefully and examine the equipment to become familiar with 
its operation before installation.

 b This instruction sheet must be kept for future use.
 b All applicable local, regional and national regulations must be respected when 

installing, repairing and maintaining this equipment.
 b This equipment must not be installed if you observe that it is damaged while 

unpacking.
 b This equipment cannot be used to control the room ventilation upon request from the 

vehicle.

Se recomienda conservar esta hoja de instrucciones para utilizarla en el futuro.

TENGA EN CUENTA LO SIGUIENTE
 b La instalación, el manejo y el mantenimiento de este equipo deberán ser realizados 

solo por personal cualificado. Schneider Electric no se hace responsable de ninguna de 
las consecuencias producidas por el uso de este documento.

 b Una persona cualificada es aquella que cuenta con capacidad y conocimientos 
relativos a la construcción, la instalación y el funcionamiento de equipos eléctricos y que 
se ha formado para saber reconocer y evitar los riesgos que conllevan tales equipos.

 b Lea estas instrucciones atentamente y examine el equipo para familiarizarse con su 
funcionamiento antes de la instalación.

 b Se recomienda conservar esta hoja de instrucciones para utilizarla en el futuro.
 b Durante la instalación, la reparación y el mantenimiento de este equipo, se deben 

respetar todas las normativas locales, regionales y nacionales aplicables.
 b No debe instalar este equipo si durante el desembalaje observa que está dañado.
 b Este equipo no se puede usar para controlar la ventilación de la habitación tras una 

solicitud del vehículo.

La présente instruction de service doit être conservée pour une utilisation future.

REMARQUE IMPORTANTE
 b L’installation, la réparation et la maintenance de cet appareil doivent être assurées 

uniquement par des personnes qualifiées. Schneider Electric décline toute responsabilité 
quant aux éventuelles conséquences découlant de l’utilisation de cette documentation.

 b Une personne qualifiée est une personne disposant de compétences et de 
connaissances en matière de construction, installation et fonctionnement du matériel 
électrique et ayant bénéficié d’une formation de sécurité afin de percevoir et d’éviter les 
dangers associés.

 b Lisez attentivement cette instruction de service et examinez l'appareil pour vous 
familiariser avec son fonctionnement avant de faire son installation.

 b La présente instruction de service doit être conservée pour une utilisation future.
 b Toutes les réglementations locales, régionales et nationales applicables doivent être 

respectées lors de l’installation, réparation et maintenance de cet appareil.
 b Cet appareil ne doit pas être installé si vous constatez lors du déballage qu'il est 

endommagé.
 b Cet appareil ne permet pas de commander la ventilation du local sur demande du 

véhicule.

Bewahren Sie bitte diese Anleitung als Referenz für den weiteren Gebrauch auf.

BITTE BEACHTEN
 b Dieses Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert, repariert und 

gewartet werden. Schneider Electric haftet nicht für Schäden, die u. U. durch die 
Verwendung dieser Dokumentation entstehen.

 b Als qualifiziertes Personal gelten Mitarbeiter, die über Fähigkeiten und Kenntnisse 
hinsichtlich der Konstruktion, der Installation und des Betriebs elektrischer Geräte 
verfügen und eine Schulung zur Erkennung und Vermeidung möglicher Gefahren 
absolviert haben.

 b Lesen Sie sich bitte diese Anweisungen sorgfältig durch und machen Sie sich mit dem 
Gerät, dessen Betrieb und Bedienung vertraut, bevor Sie mit der Installation beginnen.

 b Bewahren Sie bitte diese Anleitung als Referenz für den weiteren Gebrauch auf.
 b Bei der Installation, Reparatur und Wartung des Geräts sind alle geltenden örtlichen, 

regionalen und nationalen Regelungen und Vorschriften einzuhalten.
 b Das Gerät darf keinesfalls installiert werden, wenn bei der Entnahme aus der 

Verpackung Schäden festgestellt werden.
 b Dieses Gerät ermöglicht nicht die Steuerung der Raumlüftung auf Anforderung des 

Fahrzeugs.

A szerelési útmutatót későbbi felhasználás céljából meg kell őrizni. 

KÉRJÜK ÜGYELJEN AZ ALÁBBIAK BETARTÁSÁRA 
■ A berendezés beszerelését, javítását és karbantartását csak szakképzett személyzet 
végezheti. A Schneider Electric nem vállal felelősséget az e dokumentáció használatából 
eredő következményekért. 
■ Szakképzett személy olyan személy, aki rendelkezik az elektromos berendezések 
felépítésével, telepítésével és működtetésével kapcsolatos készségekkel és tudással, 
valamint olyan biztonsági képzésben részesült, amely alapján fel tudja ismerni és el 
tudja kerülni a veszélyes helyzeteket. 
■ A berendezés telepítése előtt figyelmesen olvassa el az útmutatót, és nézze át a 
berendezést, hogy megismerje annak működését. 
■ A szerelési útmutatót későbbi felhasználás céljából meg kell őrizni. 
■ A berendezés telepítése, javítása és karbantartása során valamennyi érvényes helyi, 
regionális és nemzeti előírást ne kell tartani. 
■ A berendezést nem szabad telepíteni, ha a kicsomagolásakor sérülést lát rajta. 
■ A berendezés nem használható a helyiség szellőztetésének a járműről történő 
vezérlésére. 

Első lépések 
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Conservare il foglio di istruzioni per utilizzo futuro..

NOTE IMPORTANTI

b Installazione, riparazione e manutenzione della presente apparecchiatura devono 

non si assume alcuna responsabilità per qualsiasi conseguenza derivante dall'uso della 

presente documentazione.

b
costruzione, l'installazione e il funzionamento di apparecchiature elettriche ed è 

addestrato sui criteri di sicurezza da rispettare per poter riconoscere ed evitare le 

condizioni a rischio.

b Leggere con attenzione le presenti istruzioni ed esaminare l'apparecchiatura per 

familiarizzare con il suo funzionamento prima dell'installazione.

b Conservare il foglio di istruzioni per utilizzo futuro.

b Rispettare tutte le regolamentazioni locali, regionali e nazionali durante installazione, 

riparazione e manutenzione della presente apparecchiatura.

b La presente apparecchiatura non deve essere installata se si constatano danni 

durante l'estrazione dalla confezione.

b La presente apparecchiatura non può essere utilizzata per il comando della 

ventilazione del locale a richiesta del veicolo. 

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig zodat u deze later opnieuw kunt gebruiken.

BELANGRIJKE OPMERKING

b Installatie, reparatie en onderhoud van dit apparaat mag alleen worden uitgevoerd 

door daartoe bevoegde personen. Schneider Electric wijst alle aansprakelijkheid voor 

mogelijke gevolgen die voortvloeien uit het gebruik van deze documentatie af.

b Een bevoegd persoon is iemand die over de benodigde kennis en vaardigheden 

beschikt voor de constructie, de installatie en de bediening van elektrische apparatuur, 

en die een veiligheidstraining heeft gevolgd om de gevaren die hiermee gepaard gaan te 

herkennen en te voorkomen.

b Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bekijk het apparaat, zodat u 

vertrouwd bent met de werking ervan voordat u met de installatie begint.

b Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig zodat u deze later opnieuw kunt 

gebruiken.
b Alle lokale, regionale en nationale voorschriften moeten worden gerespecteerd bij de 

installatie, de reparatie en het onderhoud van dit apparaat.

b Installeer dit apparaat niet als u bij het uitpakken een beschadiging opmerkt.

b Deze apparatuur kan niet worden gebruikt om de ventilatie in de ruimte op verzoek 

van het voertuig in of uit te schakelen.

Niniejszą instrukcję należy zachować na przyszłość.

UWAGA
b Instalacja, naprawa i konserwacja urządzenia powinny być wykonywane wyłącznie 

odpowiedzialności za konsekwencje używania niniejszej dokumentacji.

b
budowy, instalowania i obsługi sprzętu elektrycznego i która została przeszkolona w 

dziedzinie bezpieczeństwa, rozpoznawania zagrożeń i unikania ich.

b Prosimy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję oraz skontrolować urządzenie w celu 

zapoznania się z jego obsługą przed przystąpieniem do instalacji.

b Niniejszą instrukcję należy zachować na przyszłość.

b Podczas instalacji, naprawy i konserwacji tego urządzenia należy przestrzegać 

wszystkich obowiązujących przepisów.

b W przypadku stwierdzenia podczas rozpakowywania, że urządzenie jest uszkodzone, 

urządzenia nie wolno instalować.

b Nie można używać tego urządzenia do sterowania systemem wentylacji w pomieszczeniu 

gdzie znajduje się pojazd.

Esta folha de instruções deve ser guardada para utilização futura.

NOTA
b A instalação, reparação e manutenção deste equipamento só devem ser efectuadas 

quaisquer consequências que surjam da utilização deste documento.

b
relacionados com a construção, a instalação e o funcionamento de equipamentos 

eléctricos e que recebeu e recebe formação de segurança para reconhecer e evitar os 

perigos envolvidos.

b
familiarizado com o seu funcionamento antes da instalação.

b Esta folha de instruções deve ser guardada para utilização futura.

b Todos os regulamentos aplicáveis locais, regionais e nacionais têm de ser respeitados 

durante a instalação, reparação e manutenção deste equipamento.

b Este equipamento não deve ser instalado se, durante a desembalagem, concluir que 

b Este equipamento não pode ser utilizado para controlar a ventilação da sala mediante 

pedido do veículo.

pl pt

PZ2

RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO, 

ESPLOSIONE O SCARICA 

ELETTRICA
b Non togliere il coperchio. Parti di 

manutenzione riservate al 

costruttore. Per l'assistenza, 

rivolgersi a personale qualificato.

b Escludere tutta l'alimentazione 

prima di lavorare con o all'interno 

dell'apparecchiatura.

b Rimettere il coperchio prima di 

ridare una qualunque 

alimentazione a questa 

apparecchiatura.

Il mancato rispetto di queste 

istruzioni provocherà morte o 

gravi infortuni.

PERICOLO

RISCO DE CHOQUE ELÉCTRICO, 

EXPLOSÃO OU EFEITO 

ROCKY-POINT
b Não retirar a tampa. Não existem 

no interior peças passíveis de 

receberem assistência. Consultar o 

pessoal qualificado para

assistência.
b Desligar todas as fontes de 

alimentação deste equipamento 

antes de trabalhar no seu interior.

b Substituir esta tampa antes de 

ligar qualquer fonte de alimentação 

a este equipamento.

A não observância destas 

instruções resultará em morte, 

ou ferimentos graves.

PERIGO

KANS OP ELEKTRISCHE 

SCHOKKEN, EXPLOSIE OF 

VLAMBOOG (ARC FLASH)

b Verwijder het deksel niet. Bevat 

geen onderdelen die door de 

gebruiker kunnen worden 

gerepareerd. Laat onderhoud 

uitvoeren door gekwalificeerd 

personeel.
b Schakel alle stroomvoorziening 

naar deze apparatuur uit voordat u 

werkzaamheden aan of in de 

apparatuur uitvoert.

b Plaats het deksel opnieuw 

voordat u de stroomvoorziening 

voor deze apparatuur opnieuw 

inschakelt.
Het niet opvolgen van deze 

instructies kan leiden tot ernstig 

letsel of de dood.

GEVAAR

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN 

SCHLAGS, EINER EXPLOSION 

ODER EINES LICHTBOGENS

b Abdeckung nicht entfernen! Keine 

vom Benutzer zu wartenden 

Innenteile vor-handen. 

Wartungseingriffe sind von 

qualifiziertem Personal 

vorzunehmen.
b Schalten Sie vor Arbeiten im oder 

am Gerät die Spannungszufuhr des 

Geräts vollständig aus.

b Bringen Sie vor 

Wiedereinschalten der 

Spannungszufuhr des Geräts die 

Abdeckung wieder an.

Die Nichtbeachtung dieser 

Anweisungen führt zu Tod oder 

schwerer Körperverletzung.

GEFAHR
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This instruction sheet must be kept for future use.

PLEASE NOTE
b
personnel. No responsibility is assumed by Schneider Electric for any consequences 

arising out of the use of this documentation.

b
installation and operation of electrical equipment and who has received safety training to 

recognize and avoid the hazards involved.

b Read these instructions carefully and examine the equipment to become familiar with 

its operation before installation.

b This instruction sheet must be kept for future use.

b All applicable local, regional and national regulations must be respected when 

installing, repairing and maintaining this equipment.

b This equipment must not be installed if you observe that it is damaged while 

unpacking.
b This equipment cannot be used to control the room ventilation upon request from the 

vehicle.

Se recomienda conservar esta hoja de instrucciones para utilizarla en el futuro.

TENGA EN CUENTA LO SIGUIENTE

b La instalación, el manejo y el mantenimiento de este equipo deberán ser realizados 

las consecuencias producidas por el uso de este documento.

b
relativos a la construcción, la instalación y el funcionamiento de equipos eléctricos y que 

se ha formado para saber reconocer y evitar los riesgos que conllevan tales equipos.

b Lea estas instrucciones atentamente y examine el equipo para familiarizarse con su 

funcionamiento antes de la instalación.

b Se recomienda conservar esta hoja de instrucciones para utilizarla en el futuro.

b Durante la instalación, la reparación y el mantenimiento de este equipo, se deben 

respetar todas las normativas locales, regionales y nacionales aplicables.

b No debe instalar este equipo si durante el desembalaje observa que está dañado.

b Este equipo no se puede usar para controlar la ventilación de la habitación tras una 

solicitud del vehículo.

La présente instruction de service doit être conservée pour une utilisation future.

REMARQUE IMPORTANTE

b L’installation, la réparation et la maintenance de cet appareil doivent être assurées 

quant aux éventuelles conséquences découlant de l’utilisation de cette documentation.

b
connaissances en matière de construction, installation et fonctionnement du matériel 

dangers associés.

b Lisez attentivement cette instruction de service et examinez l'appareil pour vous 

familiariser avec son fonctionnement avant de faire son installation.

b La présente instruction de service doit être conservée pour une utilisation future.

b Toutes les réglementations locales, régionales et nationales applicables doivent être 

respectées lors de l’installation, réparation et maintenance de cet appareil.

b Cet appareil ne doit pas être installé si vous constatez lors du déballage qu'il est 

endommagé.
b Cet appareil ne permet pas de commander la ventilation du local sur demande du 

véhicule.

Bewahren Sie bitte diese Anleitung als Referenz für den weiteren Gebrauch auf.

BITTE BEACHTEN

b
gewartet werden. Schneider Electric haftet nicht für Schäden, die u. U. durch die 

Verwendung dieser Dokumentation entstehen.

b
hinsichtlich der Konstruktion, der Installation und des Betriebs elektrischer Geräte 

verfügen und eine Schulung zur Erkennung und Vermeidung möglicher Gefahren 

absolviert haben.

b Lesen Sie sich bitte diese Anweisungen  sorgfältig durch und machen Sie sich mit 

dem Gerät, dessen Betrieb und Bedienung vertraut, bevor Sie mit der Installation 

beginnen.
b Bewahren Sie bitte diese Anleitung als Referenz für den weiteren Gebrauch auf.

b Bei der Installation, Reparatur und Wartung des Geräts sind alle geltenden örtlichen, 

regionalen und nationalen Regelungen und Vorschriften einzuhalten.

b Das Gerät darf keinesfalls installiert werden, wenn bei der Entnahme aus der 

Verpackung Schäden festgestellt werden.

b Dieses Gerät ermöglicht nicht die Steuerung der Raumlüftung auf Anforderung des 

Fahrzeugs.
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A Fahrzeuganschluss des Typs 2

B Fahrzeuganschluss des Typs 1

C Ein/Aus-Taste 
und Status-LED

D Sperrung der Ladestation per 
Schlüssel

E Gebrauchsanweisungen

F Typenschild

G Zu scannender QR-Code für die 
Produktregistrierung

A  Conector de vehículos de tipo 2

B Conector de vehículos de tipo 1

C Botón activado/desactivado 
y luz indicadora de estado

D Cerrar la estación con llave

E Instrucciones para su utilización

F Etiqueta del producto

G Código QR que se debe escanear para 
registrar el producto

A Type 2 vehicule connector

B Type 1 vehicule connector

C Bouton d'arrêt/marche  
et voyant d'état

D Verrouillage de la borne par clé

E Instruction d'utilisation

F Etiquette produit

G QR code à flasher pour 
l'enregistrement du produit

Label with safety messages for use to be affixed to 
the charging station
Se colocará una etiqueta dentro de la estación de 
carga con mensajes de seguridad sobre su 
cableado
Etiquette avec messages de sécurité pour  le 
câblage à coller à l'intérieur de la borne de charge
An der Ladestation anzubringender Aufkleber mit 
Sicherheitshinweisen für die Verkabelung
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A használattal kapcsolatos biztonsági üzenetek-
kel ellátott címke elhelyezése a töltőállomáson 

2. típusú jármű csatlakozó 

1. típusú jármű csatlakozó 

Kikapcsolás/bekapcsolás gomb és 
állapotjelző fény 
Az állomás zárolása a kulcs 
segítségével 
Használati utasítások 

Termékcímke 

A terméket a QR-kód leolvasásával 
lehet regisztrálni 
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Dimensions and weight / Dimensiones y peso / Dimensions et poids /  
Abmessungen und Gewicht

250

392.5

Ø 8.5

Ø 6.5

7.5 kg

330

480

800 min

170
mm mm mm 165

H Safety message for wiring H Mensaje de seguridad para el cableado

I Control terminal block I Bloque de terminales de control

J Wiring diagram J Diagrama de cableado

K Power supply K Fuente de alimentación

L Contactor L Contactor

M Power terminal block M Bloque de terminales de alimentación

N Power cable input N Entrada del cable de alimentación

O Option cable input 
(undervoltage release, deferred start or power limitation)

O Entrada del cable de opciones 
(disparador de mínima tensión, inicio diferido o limitación de potencia)

H Message de sécurité pour le cablâge H Sicherheitshinweis zur Verkabelung

I Bloc de jonction de contrôle I Klemmleiste für die Steuerungsleitungen (MNx-Fernsteuerung, 
zeitgesteuerte Aufladung oder Leistungsreduzierung)

J Schéma de raccordement J Verdrahtungsschema

K Alimentation K Spannungsversorgung für die Steuerungselektronik

L Contacteur L Schütz

M Bloc de jonction de puissance M Anschlussblock Versorgung (Leistung)

N Entrée câble puissance N Kabeldurchführung für die Hauptleitungen (Leistung)

O Entrée câble des options  
(déclencheur à minimum de tension, départ différé ou limitation de 
puissance)

O Kabeldurchführung für die Steuerungsleitungen
(Unterspannungsauslöser, Anlaufverzögerung oder 
Leistungsbegrenzung)

HAZARD OF ELECTRIC 
SHOCK, EXPLOSION 
OR ARC FLASH
b Do not remove cover. 
No user serviceable parts 
inside. Refer servicing to 
qualified personnel.
b Turn off all power 
supplying this equipment 
before working on or 
inside equipment.
b Replace all devices, 
doors and covers before 
turning on power to this 
equipment.
Failure to follow these 
instructions will result 
in death or serious 
injury.

PELIGRO DE DESCARGA 
ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 
ARCO ELÉCTRICO 
b No retire la cubierta. No 
contiene piezas que requieran la 
intervención del usuario. 
Solamente los trabajadores 
cualificados deben efectuar el 
mantenimiento de este equipo.
b Corte la alimentación del 
equipo antes de trabajar en él.
b Vuelva a poner en su lugar 
todos los dispositivos, puertas y 
cubiertas antes de restaurar la 
alimentación del equipo.
El incumplimiento de estas 
instrucciones provocará la 
muerte o lesiones graves. 

RISQUE D'ÉLECTROCUTION,
D'EXPLOSION OU 
D'ÉCLAIR D'ARC
b Ne retirez pas le couvercle. Ne 
contient aucune pièce à réparer 
ou entretenir par l'utilisateur. Seul 
un personnel qualifié doit effectuer
l’entretien de cet appareil.
b Coupez l’alimentation de 
l’appareil avant d’y travailler.
b Replacez tous les dispositifs, 
les portes et les couvercles avant 
de mettre l'appareil sous tension.
Si ces directives ne sont pas 
respectées, cela entraînera la 
mort ou des blessures graves.

DANGER PELIGRO DANGER
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charging cable  
length: 4 m
longitud del cable de 
carga: 4 m
longueur de câble de 
charge : 4 m
länge des  
Ladekabels: 4 m

Leírás / Descripción / Description / Beschreibung 

Méretek és súly / Dimensiones y peso / Dimensions et poids / 
Abmessungen und Gewicht 

Bekötéssel kapcsolatos biztonsági üzenet 

Vezérlő sorkapocs 

Bekötési rajz 

Tápegység 

Érintkező 

Tápcsatlakozó blokk 

Erősáramú kábel bemenet 

Kiegészítő kábel bemenet (feszültségcsökkenési kioldó, 
időzített indítás vagy teljesítménykorlátozás) 

töltőkábel 
hossz: 4 m 
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Directions and recommendations / Directivas y recomendaciones /  
Directives et recommandations / Bestimmungen und Empfehlungen

Charging station power supply and protection
Ground resistance and earthing system

 b This device is only compatible with installations of TT, TN-S or TN-C-S 
type earthing system.

 b Some electric vehicles measure the ground resistance and cannot 
start charging if it exceeds a threshold. Refer to the vehicle technical 
documentation.

 b For the installation to comply with the EV Ready and ZE Ready labels, 
the ground resistance must not exceed 100 Ω.

 b In all cases, the ground resistance must be less than the maximum value 
defined in the applicable electrical installation standards.
Charging station power supply and protection

Charging station power
(for 230 V between phase and neutral)

3.7 kW 7.4 kW 11 kW 22 kW
Protection against 
overloads and short 
circuits

20 A  
curve B or C (1)

40 A 
curve C

20 A 
curve C 
or D (1) (2)

40 A 
curve C

Residual current 
circuit breaker

30 mA type ASi 30 mA  
type ASi

30 mA type B 30 mA type B

(1) Depends on the coordination with the upstream protections.
(2) Depends on the risk of untimely tripping due to the vehicle inrush current when 
starting the charge.

 b If compliance with the EV Ready or ZE Ready label is requested, an 
undervoltage release (MNx) must be combined with the charging station 
circuit breaker.
Installation recommendations

 b If the building power balance indicates that it will not always be possible 
to charge the vehicle at nominal power, ask the user to increase the 
subscribed electrical power or propose installing an energy management 
system. 
It is recommended to use flexible cables to connect the charging station.

 b A surge arrester is recommended if the keraunic level is high or 
mandatory if required by local law.

Protección y fuente de alimentación de la estación de carga
Resistencia a tierra y sistema de puesta a tierra

 b Este dispositivo solo es compatible con instalaciones del sistema de 
puesta a tierra de tipo TT, TN-S o TN-C-S.

 b Algunos vehículos eléctricos miden la resistencia a tierra y no pueden 
iniciar la carga si se supera cierto umbral. Consulte los documentos 
técnicos del vehículo.

 b Para que la instalación cumpla las etiquetas EV Ready y ZE Ready, la 
resistencia a tierra no debe superar los 100 Ω.

 b En todos los casos, la resistencia a tierra debe ser inferior al valor 
máximo definido en las normativas de instalación eléctrica aplicables.
Protección y fuente de alimentación de la estación de carga

Alimentación de la estación de carga
(hasta 230 V entre fase y neutro)

3.7 kW 7.4 kW 11 kW 22 kW
Protección contra 
sobrecargas y 
cortocircuitos

20 A  
curva B o C (1)

40 A 
curva C

20 A 
curva C 
o D (1) (2)

40 A 
curva C

Disyuntor de 
protección 
diferencial

30 mA tipo ASi 30 mA  
tipo ASi

30 mA tipo B 30 mA tipo B

(1) Según la coordinación con las protecciones aguas arriba.
(2) Según el riesgo de disparo anticipado producido por una corriente de llamada del 
vehículo al iniciar la carga.

 b Si se solicita que cumpla las etiquetas EV Ready y ZE Ready, se debe 
combinar un disparador de mínima tensión (MNx) con el disyuntor de la 
estación de carga.
Recomendaciones de la instalación

 b  Si el saldo de generación de potencia indica que no siempre será 
posible cargar el vehículo a la potencia nominal, pida al usuario que 
aumente la potencia eléctrica a la que está suscrito o proponga instalar un 
sistema de ahorro de energía. 
Se recomienda que emplee cables flexibles para conectarlos a la estación 
de carga.

 b Se recomienda contar con un supresor de sobretensiones si el nivel 
ceráunico es alto y es requerido si así lo dicta la ley local.

Alimentation et protection de la borne de charge
Résistance de terre et schéma de liaison à la terre

 b Cet appareil est uniquement compatible avec les installations où le 
schéma de liaison à la terre est de type TT, TN-S ou TN-C-S.

 b Quelques véhicules électriques mesurent la résistance de terre et 
peuvent ne pas démarrer la charge si elle est supérieure à un seuil. Se 
référer à la documentation technique du véhicule.

 b Pour la conformité de l'installation aux labels EV Ready et ZE Ready la 
résistance de terre ne doit pas dépasser 100 Ω.

 b Dans tous les cas, la résistance de terre doit être inférieure à la valeur 
maximale définie dans les normes d'installation électrique en vigueur.
Alimentation et protection de la borne de charge

Puissance de la borne de charge
(sous 230V entre phase et neutre)

3,7 kW 7,4 kW 11 kW 22 kW
Protection contre 
les surcharges et 
les court-circuits

20 A  
courbe B ou C 
(1)

40 A 
courbe C

20 A 
courbe C 
ou D (1) (2)

40 A 
courbe C

Protection 
différentielle

30 mA type ASi 30 mA type ASi 30 mA type B 30 mA type B

(1) Dépend de la coordination avec les protections en amont.
(2) Dépend du risque de déclenchement intempestif lié au courant d'appel du véhicule 
lors du démarrage de la charge.

 b Si la conformité au label EV Ready ou ZE Ready est demandée, 
associez au disjoncteur de la borne de charge un déclencheur à minimum 
de tension (MNx).
Recommandations d'installation

 b  Si le bilan de puissance du bâtiment fait apparaître qu'il ne sera pas 
toujours possible de charger le véhicule à puissance nominale, demandez 
à l'utilisateur d'augmenter la puissance électrique souscrite ou proposez lui 
d'installer un système de gestion d'énergie. 
Il est recommandé d'utiliser des câbles souples pour le raccordement de la 
borne de charge.

 b Un parafoudre est recommandé si le niveau kéraunique est élevé ou 
obligatoire si la réglementation locale l'impose.

Stromversorgung und Schutz der Ladestation
Erdungswiderstand und Erdungssystem

 b Dieses Gerät ist nur kompatibel mit Installationen, die einem 
Erdungssystem des Typs TT, TN-S oder TN-C-S entsprechen.

 b Manche Elektrofahrzeuge messen den Erdungswiderstand und starten 
den Ladevorgang nicht, wenn dieser Widerstand einen vorgegebenen 
Schwellenwert überschreitet. Informationen hierzu finden Sie in der 
technischen Dokumentation des Fahrzeugs.

 b Um die Kompatibilität der Installation mit den Zertifikaten EV Ready 
und ZE Ready zu gewährleisten, darf der Erdungswiderstand nicht 100 Ω 
überschreiten.

 b In jedem Fall muss der Erdungswiderstand unter dem in den geltenden 
Normen für elektrische Anlagen definierten Höchstwert liegen.
Spannungsversorgung und Schutz der Ladestation

Leistung der Ladestation
(bei 230 V zwischen Phase und Nullleiter)

3,7 kW 7,4 kW 11 kW 22 kW
Leitungsschutzschalter 20 A  

Charakteristik D
40 A 
Charakteristik D

20 A 
Charakteristik 
D)

40 A 
Charakteristik 
D

Fehlerstromschutzschalter 30 mA Typ A Si 30 mA Typ A Si 30 mA Typ B 30 mA Typ B

 b Wenn eine Konformität mit der Zertifizierung EV Ready oder ZE Ready 
erforderlich ist, muss ein Unterspannungsauslöser (MNx) mit dem 
Leitungsschutzschalter der Ladestation gekoppelt werden.
Empfehlungen für die Installation

 b  Wenn die Spannungsbilanz des Gebäudes darauf schließen lässt, 
dass ein Aufladen des Fahrzeugs bei Nennspannung nicht immer 
möglich ist, bitten Sie den Benutzer, die im Rahmen seines Stromvertrags 
bereitgestellte elektrische Leistung zu erhöhen, oder schlagen Sie die 
Installation eines Energiemanagementsystems vor.

 b Bei einem hohen keraunischen Pegel oder wenn gesetzlich 
vorgeschrieben, muss ein Überspannungsschutz verwendet werden.

Előírások és ajánlások / Directivas y recomendaciones / 
Directives et recommandations / Bestimmungen und Empfehlungen 

A töltőállomás tápellátása és védelme 
Földelési ellenállás and földelési rendszer 
■ Ez a készülék csak TT, TN-S vagy TN-C-S típusú földelő rendszerrel 
rendelkező berendezésekkel kompatibilis. 
■ Egyes elektromos autók mérik a földelési ellenállást, és amennyiben az 
meghaladja a küszöbértéket, a töltés nem indítható el. Olvassa el az autó 
műszaki dokumentációját. 
■ A berendezés EV Ready és ZE Ready címkének való megfelelése 
érdekében a földelési ellenállás nem haladhatja meg a 100 Ω-t. 
■ A földelési ellenállás semmilyen esetben nem érheti el a vonatkozó 
villamos berendezésekre vonatkozó szabványokban meghatározott 
maximális érték. 
A töltőállomás tápellátása és védelme 

 A fázis és a nullavezeték között 
(230 V-os töltőállomás esetén) 

 3,7 kW 7,4 kW 11 kW 22 kW

Túlterhelés és 
zárlat elleni 
védelem

20 A görbe B 
vagy C (1)

40 A görbe C 20 A 
görbe C vagy 
D (1) (2)

40 A görbe C

Áramvédős 
kismegszakítók

30 mA  
ASi típus

30 mA  
ASi típus

30 mA  
B típus

30 mA  
B típus

(1) A felső védelemmel koordinációjától függően. 
(2) A töltés megkezdésekor a jármű beáramlási áramának idő előtti kioldódása 
kockázatától függően. 
■ Amennyiben EV Ready vagy ZE Ready címkével való megfelelőség 
szükséges, akkor a feszültségcsökkenési kioldó (MNx) mellé megszakítót 
kell a töltőállomásba szerelni. 
Szereléssel kapcsolatos ajánlások 
■ Ha a teljesítménymérleg szerint a járművet nem lehet mindig névleges 
teljesítményértéken tölteni, kérje meg a felhasználót, hogy fizessen elő több 
villamos energiára, vagy javasolja, hogy telepítsen egy energiafelügyeleti 
rendszert. 
A töltőállomáshoz való csatlakozáshoz ajánlott hajlékony kábelt használni. 
■ Túlfeszültség-levezetőt ajánlott alkalmazni magas villámveszélyességű 
szinttel rendelkező hely esetén, amely, amennyiben a helyi előírások azt 
szükségessé teszik, kötelező is egyben.
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Connection diagram / Esquema de conexión / Schéma de raccordement / Verdrahtungsplan
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 b Q1 :  overload and short circuit protection circuit breaker and residual 
current circuit breaker (see chapter 4)

 b F1 : overvoltage protection: surge arrester
 b U :  undervoltage release MNx (optional, except for compliance with 

EV Ready and ZE Ready labels)
 b E1, E2 : terminal block for undervoltage release
 b E6 : power limitation or deferred start input
 b G : contact for power limitation or deferred start
 b X1 : power terminal block

 b Q1 :   disyuntor de sobrecarga y protección frente a cortocircuitos y 
disyuntor de protección diferencial (consulte el capítulo 4)

 b F1 :  protección contra sobretensiones: supresor de sobretensiones
 b U :  disparador de mínima tensión MNx (opcional, salvo para cumplir 

con las etiquetas EV Ready y ZE Ready)
 b E1, E2 : bloque de terminales del disparador de mínima tensión
 b E6 : entrada de la limitación de potencia o inicio diferido
 b G : contacto para limitación de potencia o inicio diferido
 b X1 : bloque de terminales de alimentación

 b Q1 :  disjoncteur de protection contre les surcharges et les court-
circuits et de protection différentielle (voir chapitre 4)

 b F1 : protection contre les surtensions : parafoudre
 b U :  déclencheur à minimum de tension MNx (optionnel, sauf pour la 

conformité aux labels EV Ready et ZE Ready)
 b E1, E2 : bloc de jonction pour déclencheur à minimum de tension 
 b E6 : entrée de limitation de puissance ou départ différé
 b G : contact pour limitation de puissance ou départ différé
 b X1 : bloc de jonction de puissance

 b Q1 :  Leitungsschutzschalter zum Schutz gegen Überlast und 
Kurzschluss und Fehlerstromschutzschalter (siehe Kapitel 4)

 b F1 : Überspannungsableiter
 b U :  Unterspannungsauslöser MNx (optional, außer für die 

Konformität mit den Zertifikaten EV Ready und ZE Ready)
 b E1, E2 : Klemmenleiste für MNx-Fernsteuerung
 b E6 : Eingang für zeitgesteuerte Aufladung oder Leistungsreduzierung
 b G : Kontakt für zeitgesteuerte Aufladung oder Leistungsreduzierung
 b X1 : Anschlussblock Versorgung (Leistung)

Csatlakoztatási rajz / Esquema de conexión / Schéma de raccordement / Verdrahtungsplan 

■ Q1 	 : �túlterhelés és rövidzárlat elleni védő megszakító és áramvédős 
kismegszakító (lásd 4. fejezet) 

■ F1	 : túlfeszültség védelem: túlfeszültség-levezető 
■ U	 : �feszültségcsökkenési kioldó MNx (kiegészítő, kivéve EV Ready 

és ZE Ready címkékkel való megfelelés esetén) 
■ E1, E2	 : sorkapocs feszültségcsökkenési kioldóhoz 
■ E6	 : teljesítménykorlátozás vagy időzített indítás bemenet 
■ G	 : érintkező teljesítménykorlátozáshoz vagy időzített indításhoz 
■ X1	 : tápcsatlakozó blokk 
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Energy management / Ahorro de energía / Gestion d'énergie / Energiemanagement

 b The charging station has a conditional input which can be configured as 
deferred start or as power limitation. Deferred start is the default configuration 
on first power up (see chapter 15.1). The conditional input can be connected 
to any device capable of closing a contact. It is active when connected to the 
mains phase. It remains inactive when not connected.

 b Charge deferred start
The conditional input can be connected, for example, to a clock or an off-peak 
contactor. Start is deferred as long as the input is active. 
If a peak/off-peak contactor is fitted, in this mode the vehicle will only be charged 
during off-peak hours.

 b Charge power limitation
For three-phase charging stations in 16 A nominal current, check that the electric 
vehicle is compatible with the charging current (10 A) corresponding to the power 
limitation. If not, charging will not be carried out in power limitation mode.
The conditional input can be connected, for example, to a load shedder. The 
maximum charging power is limited as long as the input is active. 
Charging current limitation:

 v 10 A for single-phase load terminals 16 A (EVH2S3P0AK, EVH2S3P0CK) 
and three (EVH2S11P0CK).

 v 16 A for charging terminals 32A single phase (EVH2S7P0AK, EVH2S7P0CK) 
and three (EVH2S22P0CK).

 b La estación de carga tiene una entrada condicional que se puede configurar 
como inicio diferido o como limitación de la potencia. El inicio diferido es la 
configuración predeterminada en el primer arranque (consulte el capítulo 15.1).  
La entrada condicional se puede conectar a cualquier dispositivo que 
pueda cerrar un contacto. Se activa cuando se conecta a la fase del sector. 
Permanece inactiva cuando no está conectada.

 b Cargar inicio diferido
La entrada condicional se puede conectar, por ejemplo, a un reloj o a un 
contactor fuera de las horas pico. El inicio seguirá diferido mientas la entrada 
siga activa.
Si se encaja un contactor en pico/fuera de las horas pico, en este modo el 
vehículo solo se cargará fuera de las horas pico.

 b Limitación de la potencia de carga
Para las estaciones de carga trifásicas en una corriente nominal de 16 A, 
compruebe que el vehículo eléctrico es compatible con la corriente de carga 
(10 A) que indica la limitación de potencia. De no ser así, no se podrá realizar la 
carga en el modo de limitación de potencia.
La entrada condicional se puede conectar, por ejemplo, a una descarga. La 
máxima potencia de carga estará limitada mientras la entrada esté activa. 
Limitación de la corriente de carga:

 v 10 A para los terminales de carga monofásicos 16 A (EVH2S3P0AK, 
EVH2S3P0CK) y tres (EVH2S11P0CK).

 v 16 A para la carga de los terminales 32A de una sola fase (EVH2S7P0AK, 
EVH2S7P0CK) y tres (EVH2S22P0CK).

 b La borne de charge dispose d’une entrée conditionnelle qui peut être 
configurée en départ différé ou en limitation de puissance. La configuration par 
défaut à la première mise sous tension est le départ différé (voir chapitre 15.1). 
L’entrée conditionnelle peut être raccordée à n’importe quel dispositif capable 
de fermer un contact. Elle est active lorsqu’elle est connectée à la phase du 
réseau électrique. Elle reste inactive lorsqu’elle n’est pas raccordée.

 b Départ différé de la charge
L’entrée conditionnelle peut être raccordée par exemple à une horloge ou un 
contacteur heures creuses. Le départ est différé tant que l’entrée est active. 
Ce mode permet, dans le cas d'utilisation d'un contacteur heures creuses/heures 
pleines, de ne charger le véhicule qu'en heures creuses.

 b Limitation de la puissance de charge
Pour les bornes de charge triphasées en courant nominal de 16 A, vérifiez que le 
véhicule électrique est compatible avec la valeur du courant de charge (10 A) 
correspondant à la limitation de puissance. Si cela n'est pas le cas, la charge ne 
s'effectuera pas en mode limitation de puissance.
L'entrée conditionnelle peut être raccordée par exemple à un délesteur. La 
puissance maximale de charge est limitée tant que l’entrée est active.  
Limitation du courant de charge :

 v 10 A pour les bornes de charge 16 A monophasé (EVH2S3P0AK, 
EVH2S3P0CK) et triphasé (EVH2S11P0CK).

 v 16 A pour les bornes de charge 32 A monophasé (EVH2S7P0AK, 
EVH2S7P0CK) et triphasé (EVH2S22P0CK).

 b Die Ladestation verfügt über einen bedingten Eingang, der für eine 
zeitgesteuerte Aufladung oder Leistungsreduzierung konfiguriert werden 
kann. Die zeitgesteuerte Aufladung ist die Standardkonfiguration beim ersten 
Einschalten (siehe Kapitel 15.1). Der bedingte Eingang lässt sich mit jedem 
beliebigen Gerät verbinden, das als Kontaktschließer eingesetzt werden 
kann. Er ist aktiv, sobald er an die Netzphase angeschlossen wird. Im nicht 
angeschlossenen Zustand bleibt er inaktiv.

 b Zeitgesteuerte Aufladung
Der bedingte Eingang kann beispielsweise mit einer Zeitschaltuhr oder einem 
Spartarif-Relais verbunden werden. In diesem Fall wird die Aufladung verzögert, 
solange der Eingang aktiv ist.
Bei Einsatz eines Spartarif-Relais wird das Fahrzeug nur während der Zeit 
aufgeladen, wenn der Spartarif gilt.

 b Leistungsreduzierung
Bei dreiphasigen Ladestationen mit einem Nennstrom von 16 A ist 
sicherzustellen, dass das Elektrofahrzeug auch einem Ladestrom von 10 A 
aufgeladen werden kann. Ist dies nicht der Fall, kann der Ladevorgang nicht im 
Leistungsreduzierungsmodus erfolgen.
Der bedingte Eingang kann zum Beispiel mit einer Lastabwurfvorrichtung 
angeschlossen werden. Die maximale Ladeleistung wird reduziert, solange der 
Eingang aktiv ist. 
Begrenzung des Ladestroms:

 v 10 A für Ladestationen 16 A einphasig (EVH2S3P0AK, EVH2S3P0CK)  
und dreiphasig  (EVH2S11P0CK).

 v 16 A für Ladestationen 32 A einphasig (EVH2S7P0AK, EVH2S7P0CK)  
und dreiphasig (EVH2S22P0CK).

Energiafelügyelet / Ahorro de energía / Gestion d’énergie / Energiemanagement 

■ A töltőállomásnak van egy feltételes bemenete, amely késleltetett indításra vagy 
teljesítménykorlátozásra konfigurálható. Első bekapcsoláskor az időzített indítás 
az alapértelmezett üzemmód (lásd a 15.1. fejezetet). A feltételes bemenet bármely 
olyan készülékhez csatlakoztatható, amely képes érintkezőt zárni. A hálózati 
feszültséghez csatlakoztatva aktív. Ha nincs csatlakoztatva, inaktív marad. 

■ Töltés időzített indítása 
A feltételes bemenet csatlakoztatható például egy órához vagy csúcsterhelésen 
kívüli kontaktorhoz. Az indítás addig nem indul el, amíg a bemenet aktív. 
Ha csúcsterheléses/csúcsterhelésen kívüli kontaktor felszerelése esetén, ebben az 
üzemmódban a jármű csak csúcsidőn kívül tölthető. 

■ Töltés teljesítménykorlátozással 
A 16 A-es névleges áramerősséggel működő háromfázisú töltőállomásoknál 
ellenőrizze, hogy az elektromos autó kompatibilis-e a teljesítménykorlátozás 
szerinti töltőárammal (10 A). Ha nem, akkor a töltés nem hajtható végre 
teljesítménykorlátozásos üzemmódban. A feltételes bemenet csatlakoztatható 
például egy terheléscsökkentőhöz. A maximális töltési teljesítmény mindaddig 
korlátozott marad, amíg a bemenet aktív. 
Töltőáram korlátozás: 
□ 10 A egyfázisú termináloknál 16 A (EVH2S3P0AK, EVH2S3P0CK) és három 
(EVH2S11P0CK). 
□ 16 A töltőtermináloknál 32 A egyfázisú (EVH2S7P0AK, EVH2S7P0CK) és három 
(EVH2S22P0CK). 
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Preparation / Preparación / Préparation / Vorbereitung

NOTICE / AVISO / AVIS / HINWEIS
RISK OF DAMAGING THE CHARGING STATION

 b Protect the charging station from dust and water while attaching the support.
 b Keep the cover closed during all operations which do not involve working inside the 

station.
 b Attach the charging station to a flat support in compliance with standards and 

applicable local laws (flatness tolerance < 2 mm/m).
 b Use screws, washers and plugs suitable for the wall material.

Failure to follow these instructions can result in equipment damage.

RIESGO DE DAÑAR LA ESTACIÓN DE CARGA
 b Proteja la estación de carga del polvo y del agua durante la colocación el soporte.
 b Mantenga la tapa cerrada durante todas las operaciones que no impliquen trabajar 

dentro de la estación.
 b Coloque la estación de carga en una superficie plana que cumpla con los 

estándares y las leyes locales que se apliquen (tolerancia a planicidad < 2 mm/m.
 b Utilice tornillos, arandelas y conectores adecuados para el material del muro..

Si no se siguen estas instrucciones pueden producirse daños en el equipo.

RISQUE D'ENDOMMAGEMENT DE LA BORNE DE CHARGE
 b Mettre la borne à l'abri des projections de poussière ou d'eau pendant les travaux 

de fixation du support.
 b Conservez le capot fermé lors de toute opération qui ne nécessite pas d'opérer à 

l'intérieur de la borne.
 b Fixez la borne de charge sur un support plan suivant les normes et réglementations 

locales en vigueur (écart de planéité < 2 mm/m).
 b Utilisez des vis, rondelles et chevilles adaptées au matériau de la paroi.

Le non-respect de ces instructions peut provoquer des dommages matériels.

GEFAHR EINER BESCHÄDIGUNG DER LADESTATION
 b Schützen Sie die Ladestation während der Befestigung der Montagehalterung vor 

Staub und Wasser.
 b Lassen Sie die Schutzabdeckung bei allen Arbeiten auf dem Gerät, sofern kein 

Eingriff im Geräteinneren erforderlich ist.
 b Befestigen Sie die Ladestation auf einer ebenen Trägerfläche in Übereinstimmung 

mit den geltenden Normen und landesspezifischen gesetzlichen Vorschriften 
(Flachheit: Toleranz < 2 mm/m).

 b Verwenden Sie für die Wand geeignete Schrauben, Unterlegscheiben und Dübel.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Sachschäden zur Folge haben.

Power can be supplied from the top or the bottom / La fuente de alimentación puede provenir desde arriba o desde abajo /  
Alimentation par le haut ou par le bas / Kabelzufuhr von der Ober- oder Unterseite

EVlin
k

1000...1700 mm

3

4

2

1

x 4

Power supply from the rear / Fuente de alimentación desde la parte posterior / Alimentation par l'arrière / Kabelzufuhr von der Rückseite

3

1

4

2

x 4

EVlin
k

1000...1700 mm

Előkészület / Preparación / Préparation / Vorbereitung 

FIGYELMEZTETÉS / AVISO / AVIS / HINWEIS 
A TÖLTŐÁLLOMÁS KÁROSODÁSÁNAK KOCKÁZATA 
■ Vigyázzon, hogy a tartószerkezet felszerelése közben a töltőállomást ne érje por 
és víz. 
■ A fedelet zárja minden olyan művelet során, amelyet nem az állomáson belül kell 
végezni. 
■ Szerelje fel a töltőállomást a szabványoknak és a vonatkozó helyi előírásoknak 
megfelelő sima tartószerkezetre (síkbeli tűréshatár < 2 mm/m). 
■ A fal anyagának megfelelő csavarokat, alátéteket és dugókat használjon. 
A fenti utasítások figyelmen kívül hagyása a berendezés károsodását 
eredményezheti. 

A tápellátás felülről ás alulról biztosítható / La fuente de alimentación puede provenir desde arriba o desde abajo / 
Alimentation par le haut ou par le bas / Kabelzufuhr von der Ober- oder Unterseite 

Tápellátás hátulról / Fuente de alimentación desde la parte posterior / Alimentation par l’arrière / Kabelzufuhr von der Rückseite 
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Preparation / Preparación / Préparation / Vorbereitung

Bolts, screws, washers not supplied

Clavijas, tornillos y arandelas no incluidos

Chevilles, vis, rondelles non fournies

Dübel, Schrauben und Unterlegscheiben 
nicht im Lieferumfang

6

Ø 6 mm max

5

x 4

Mounting / Montaje / Montage / Montage

4

HAZARD OF ELECTRIC 

SHOCK, EXPLOSION 

OR ARC FLASH

b Do not remove cover. 

No user serviceable parts 

inside. Refer servicing to 

qualified personnel.

b Turn off all power 

supplying this equipment 

before working on or 

inside equipment.

b Replace all devices, 

doors and covers before 

turning on power to this 

equipment.

Failure to follow these 

instructions will result 

in death or serious 

injury.

PELIGRO DE DESCARGA 

ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 

ARCO ELÉCTRICO 

b No retire la cubierta. No 

contiene piezas que requieran la 

intervención del usuario. 

Solamente los trabajadores 

cualificados deben efectuar el 

mantenimiento de este equipo.

b Corte la alimentación del 

equipo antes de trabajar en él.

b Vuelva a poner en su lugar 

todos los dispositivos, puertas y 

cubiertas antes de restaurar la 

alimentación del equipo.

El incumplimiento de estas 

instrucciones provocará la 

muerte o lesiones graves. 

RISQUE D'ÉLECTROCUTION,

D'EXPLOSION OU 

D'ÉCLAIR D'ARC

b Ne retirez pas le couvercle. Ne 

contient aucune pièce à réparer 

ou entretenir par l'utilisateur. Seul 

un personnel qualifié doit effectuer

l’entretien de cet appareil.

b Coupez l’alimentation de 

l’appareil avant d’y travailler.

b Replacez tous les dispositifs, 

les portes et les couvercles avant 

de mettre l'appareil sous tension.

Si ces directives ne sont pas 

respectées, cela entraînera la 

mort ou des blessures graves.

DANGER
PELIGRO

DANGER

H
R

B
86

75
5-

08

HAZARD OF ELECTRIC 

SHOCK, EXPLOSION 

OR ARC FLASH

b Do not remove cover. 

No user serviceable parts 

inside. Refer servicing to 

qualified personnel.

b Turn off all power 

supplying this equipment 

before working on or 

inside equipment.

b Replace all devices, 

doors and covers before 

turning on power to this 

equipment.

Failure to follow these 

instructions will result 

in death or serious 

injury.

PELIGRO DE DESCARGA 

ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 

ARCO ELÉCTRICO 

b No retire la cubierta. No 

contiene piezas que requieran la 

intervención del usuario. 

Solamente los trabajadores 

cualificados deben efectuar el 

mantenimiento de este equipo.

b Corte la alimentación del 

equipo antes de trabajar en él.

b Vuelva a poner en su lugar 

todos los dispositivos, puertas y 

cubiertas antes de restaurar la 

alimentación del equipo.

El incumplimiento de estas 

instrucciones provocará la 

muerte o lesiones graves. 

RISQUE D'ÉLECTROCUTION,

D'EXPLOSION OU 

D'ÉCLAIR D'ARC

b Ne retirez pas le couvercle. Ne 

contient aucune pièce à réparer 

ou entretenir par l'utilisateur. Seul 

un personnel qualifié doit effectuer

l’entretien de cet appareil.

b Coupez l’alimentation de 

l’appareil avant d’y travailler.

b Replacez tous les dispositifs, 

les portes et les couvercles avant 

de mettre l'appareil sous tension.

Si ces directives ne sont pas 

respectées, cela entraînera la 

mort ou des blessures graves.

DANGER
PELIGRO

DANGER

H
R

B
86

75
5-

08

5

HAZARD OF ELECTRIC 

SHOCK, EXPLOSION 

OR ARC FLASH

b Do not remove cover. 

No user serviceable parts 

inside. Refer servicing to 

qualified personnel.

b Turn off all power 

supplying this equipment 

before working on or 

inside equipment.

b Replace all devices, 

doors and covers before 

turning on power to this 

equipment.
Failure to follow these 

instructions will result 

in death or serious 

injury.

PELIGRO DE DESCARGA 

ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 

ARCO ELÉCTRICO 

b No retire la cubierta. No 

contiene piezas que requieran la 

intervención del usuario. 

Solamente los trabajadores 

cualificados deben efectuar el 

mantenimiento de este equipo.

b Corte la alimentación del 

equipo antes de trabajar en él.

b Vuelva a poner en su lugar 

todos los dispositivos, puertas y 

cubiertas antes de restaurar la 

alimentación del equipo.

El incumplimiento de estas 

instrucciones provocará la 

muerte o lesiones graves. 

RISQUE D'ÉLECTROCUTION,

D'EXPLOSION OU 

D'ÉCLAIR D'ARC

b Ne retirez pas le couvercle. Ne 

contient aucune pièce à réparer 

ou entretenir par l'utilisateur. Seul 

un personnel qualifié doit effectuer

l’entretien de cet appareil.

b Coupez l’alimentation de 

l’appareil avant d’y travailler.

b Replacez tous les dispositifs, 

les portes et les couvercles avant 

de mettre l'appareil sous tension.

Si ces directives ne sont pas 

respectées, cela entraînera la 

mort ou des blessures graves.
DANGER

PELIGRO
DANGER

HRB86755-08

EVli
nk

HAZARD OF ELECTRIC 

SHOCK, EXPLOSION 

OR ARC FLASH

b Do not remove cover. 

No user serviceable parts 

inside. Refer servicing to 

qualified personnel.

b Turn off all power 

supplying this equipment 

before working on or 

inside equipment.

b Replace all devices, 

doors and covers before 

turning on power to this 

equipment.
Failure to follow these 

instructions will result 

in death or serious 

injury.

PELIGRO DE DESCARGA 

ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 

ARCO ELÉCTRICO 

b No retire la cubierta. No 

contiene piezas que requieran la 

intervención del usuario. 

Solamente los trabajadores 

cualificados deben efectuar el 

mantenimiento de este equipo.

b Corte la alimentación del 

equipo antes de trabajar en él.

b Vuelva a poner en su lugar 

todos los dispositivos, puertas y 

cubiertas antes de restaurar la 

alimentación del equipo.

El incumplimiento de estas 

instrucciones provocará la 

muerte o lesiones graves. 

RISQUE D'ÉLECTROCUTION,

D'EXPLOSION OU 

D'ÉCLAIR D'ARC

b Ne retirez pas le couvercle. Ne 

contient aucune pièce à réparer 

ou entretenir par l'utilisateur. Seul 

un personnel qualifié doit effectuer

l’entretien de cet appareil.

b Coupez l’alimentation de 

l’appareil avant d’y travailler.

b Replacez tous les dispositifs, 

les portes et les couvercles avant 

de mettre l'appareil sous tension.

Si ces directives ne sont pas 

respectées, cela entraînera la 

mort ou des blessures graves.
DANGER

PELIGRO
DANGER

HRB86755-08

1

2

3

Előkészület / Preparación / Préparation / Vorbereitung 

Felszerelés / Montaje / Montage / Montage 

Csavarok, anyás csavarok, alátétek nem részei 
a csomagnak 
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Connection / Conexión / Raccordement / Verkabelung

  DANGER / PELIGRO / DANGER / GEFAHR
HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH

 b Open the electrical circuit designed to power this device before starting work.
 b Use a voltage tester of suitable rating.
 b Do not start the charging station if the ground resistance measured is greater than 

the threshold defined by the applicable law.
 b Protect single-phase charging stations with an ASi type 30 mA residual current 

circuit breaker.
 b Protect three-phase charging stations with a B type 30 mA residual current circuit 

breaker.
 b Do not use a system which automatically resets the residual current circuit breaker.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O ARCO ELÉCTRICO
 b Abra el circuito eléctrico diseñado para dar alimentación a este dispositivo antes de 

que comience su funcionamiento.
 b Realice una prueba de tensión con los valores adecuados.
 b No inicie la estación de carga si la resistencia a tierra que se ha medido supera el 

umbral definido por las legislaciones aplicables.
 b Proteja las estaciones de carga monofásica con un disyuntor de protección 

diferencial de tipo ASi de 30 mA.
 b Proteja las estaciones de carga trifásica con un disyuntor de protección diferencial 

de tipo B de 30 mA.
No utilice un sistema que reinicie automáticamente el disyuntor de protección 
diferencial.
Si no se siguen estas instrucciones provocará lesiones graves o incluso la 
muerte.

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE, D'EXPLOSION OU D’ARC ELECTRIQUE
 b Ouvrez le circuit électrique destiné à l'alimentation de cet appareil avant 

intervention.
 b Utilisez un Vérificateur d’Absence de Tension (VAT) du calibre approprié.
 b Ne mettez pas en service la borne de charge si la résistance de terre mesurée est 

supérieure au seuil défini dans la réglementation en vigueur.
 b Protégez les bornes de charge monophasées par une protection différentielle 30 

mA type ASi.
 b Protégez les bornes de charge triphasées par une protection différentielle 30 mA 

type B.
 b N'utilisez pas un système de réarmement automatique de la protection 

différentielle.
Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS, EINER EXPLOSION ODER EINES 
LICHTBOGENS

 b Öffnen Sie den zur Spannungsversorgung des Geräts vorgesehenen Stromkreis, 
bevor Sie mit jeglichen Arbeiten beginnen.

 b Setzen Sie ein Spannungsmessgerät mit geeigneten Nenngrößen ein.
 b Nehmen Sie die Ladestation nicht in Betrieb, wenn der gemessene 

Erdungswiderstand den gesetzlich vorgeschriebenen Schwellenwert überschreitet.
 b Schützen Sie einphasige Ladestationen mit einem 30-mA-

Fehlerstromschutzschalter des Typs A SI.
 b Schützen Sie dreiphasige Ladestationen mit einem 30-mA-

Fehlerstromschutzschalter des Typs B.
 b Verwenden Sie kein System, das den Fehlerstromschutzschalter automatisch 

zurücksetzt.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen führt zu Tod oder schwerer 
Körperverletzung.

NOTICE / AVISO / AVIS / HINWEIS
RISK OF ELECTROSTATIC DISCHARGE OR OVERVOLTAGE

 b Do not touch the electronic boards.
 b Use antistatic protections when making connections inside the station.
 b Protect the station with a surge arrester when there is a risk of storms.

Failure to follow these instructions can result in equipment damage.

RIESGO DE DESCARGAS ELECTROESTÁTICAS O DE SOBRETENSIÓN
 b No toque las tarjetas electrónicas.
 b Utilice protecciones contra la electricidad estática al realizar conexiones dentro de 

la estación.
 b Proteja la estación con un supresor de sobretensiones cuando haya riesgo de 

tormentas.
Si no se siguen estas instrucciones pueden producirse daños en el equipo.

RISQUE DE DECHARGE ELECTROSTATIQUE OU DE SURTENSION
 b Ne touchez pas les cartes électroniques.
 b Utilisez des  protections antistatiques lors des opérations de raccordement à 

l'intérieur de la borne.
 b Protégez la borne par un parasurtenseur lorsque le risque orageux est avéré.

Le non-respect de ces instructions peut provoquer des dommages matériels.

GEFAHR EINER ELEKTROSTATISCHEN ENTLADUNG ODER ÜBERSPANNUNG
 b Berühren Sie keinesfalls die Leiterplatine.
 b Bei der Durchführung von Anschlussarbeiten im Innern der Ladestation sind 

antistatische Schutzmaßnahmen zu ergreifen.
 b Schützen Sie die Ladestation mit einem Überspannungsableiter, wenn Blitzgefahr 

gegeben ist.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Sachschäden zur Folge haben.

Depending on the regional keraunic level (storm activity), it is recommended 
to protect the charging station against overvoltage by a device installed in the 
power distribution panel. This overvoltage protection device does not replace 
a surge arrester as defined in the applicable electrical installation standards..

Según el nivel ceráunico (actividad de tormentas) de su región, se le 
recomienda proteger la estación de carga contra sobretensiones mediante 
un dispositivo que se instala en el panel de distribución de potencia. Este 
dispositivo de protección contra sobretensiones no sustituye a un supresor 
de sobretensiones, según lo definido en los estándares de instalación 
eléctrica aplicables.

Selon le niveau kéraunique (activité orageuse) de la région il est 
recommandé de protéger la borne de charge contre les surtensions par un 
dispositif installé dans le tableau électrique. Ce dispositif de protection contre 
les surtensions ne remplace pas la protection contre la foudre telle que 
définie dans les normes d'installations électriques en vigueur.

Je nach regionalem keraunischen Pegel (Sturmaktivität) ist es 
empfehlenswert, die Ladestation durch eine im Verteilerkasten installierte 
Vorrichtung gegen Überspannung zu schützen. Dieser 
Überspannungsschutz ersetzt keinesfalls einen Überspannungsableiter 
gemäß den Vorgaben in den geltenden Normen für elektrische Anlagen..

 VESZÉLY / PELIGRO / DANGER / GEFAHR
 

Csatlakoztatás / Conexión / Raccordement / Verkabelung 

ÁRAMÜTÉS, ROBBANÁS VAGY ÁTÍVELÉSES ZÁRLAT VESZÉLYE 
■ A munka megkezdése előtt nyissa ki a készülék áramellátására szolgáló 
elektromos áramkört. 
■ Használjon megfelelő minősítésű feszültségmérőt. 
■ Ha a mért földelési ellenállás nagyobb, mint a vonatkozó jogszabályokban 
meghatározott küszöbérték, ne indítsa el a töltőállomást. 
■ Az egyfázisú töltőállomásokat ASi típusú 30 mA-es áramvédős kismegszakítóval 
védje. 
■ A háromfázisú töltőállomásokat B típusú 30 mA-es áramvédős kismegszakítóval 
védje. 
■ Ne használjon olyan rendszert, amely automatikusan visszaállítja az áramvédő 
kismegszakítót. 
A fenti utasítások figyelmen kívül hagyása halálos vagy súlyos sérüléshez 
vezethet. 

FIGYELMEZTETÉS / AVISO / AVIS / HINWEIS 
AZ ÁLLOMÁS ELEKTROMOS KISÜLÉSÉNEK KOCKÁZATA 
■ Ne érjen hozzá az áramköri kártyákhoz. 
■ Használjon antisztatikus védelmet az állomáson belüli csatlakoztatáskor. 
■ Viharok veszélye esetén védje az állomást túlfeszültség-levezetővel. 
A fenti utasítások figyelmen kívül hagyása a berendezés károsodását 
eredményezheti. 

A terület villámveszélyességi szintjétől függően (viharok) függően ajánlott a 
töltőállomást az áramelosztó panelbe szerelt készülékkel túlfeszültség elleni 
védelemmel ellátni. Ez a túlfeszültség-védő eszköz nem helyettesíti a vonatkozó 
villamos szerelési szabványok szerinti túlfeszültség-levezetőt.
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Connection / Conexión / Raccordement / Verkabelung

9.1 Power / Potencia / Puissance / Leistung

NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

HAZARD OF ELECTRIC 

SHOCK, EXPLOSION 

OR ARC FLASH

b Do not remove cover. 

No user serviceable parts 

inside. Refer servicing to 

qualified personnel.

b Turn off all power 

supplying this equipment 

before working on or 

inside equipment.

b Replace all devices, 

doors and covers before 

turning on power to this 

equipment.

Failure to follow these 

instructions will result 

in death or serious 

injury.

PELIGRO DE DESCARGA 

ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 

ARCO ELÉCTRICO 

b No retire la cubierta. No 

contiene piezas que requieran la 

intervención del usuario. 

Solamente los trabajadores 

cualificados deben efectuar el 

mantenimiento de este equipo.

b Corte la alimentación del 

equipo antes de trabajar en él.

b Vuelva a poner en su lugar 

todos los dispositivos, puertas y 

cubiertas antes de restaurar la 

alimentación del equipo.

El incumplimiento de estas 

instrucciones provocará la 

muerte o lesiones graves. 

RISQUE D'ÉLECTROCUTION,

D'EXPLOSION OU 

D'ÉCLAIR D'ARC

b Ne retirez pas le couvercle. Ne 

contient aucune pièce à réparer 

ou entretenir par l'utilisateur. Seul 

un personnel qualifié doit effectuer

l’entretien de cet appareil.

b Coupez l’alimentation de 

l’appareil avant d’y travailler.

b Replacez tous les dispositifs, 

les portes et les couvercles avant 

de mettre l'appareil sous tension.

Si ces directives ne sont pas 

respectées, cela entraînera la 

mort ou des blessures graves.

DANGER
PELIGRO

DANGER

H
R

B
86

75
5-

08

1
2
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NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

4

5

6

7
x 3

N L1 t

C

4,5
1,8 N.my 16 mm²10 mm

15.9 lb-iny AWG 6

y 10 mm²

y AWG 7

y 6 mm²

y AWG 80.4 in

NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

4

5

6

7
x 5

N L1 L2 L3 t

C

4,5
1,8 N.my 16 mm²10 mm

15.9 lb-iny AWG 6

y 10 mm²

y AWG 7

y 6 mm²

y AWG 80.4 in

1P + N

3P + N

Csatlakoztatás / Conexión / Raccordement / Verkabelung 

9.1 Teljesítmény / Potencia / Puissance / Leistung 
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Connection / Conexión / Raccordement / Verkabelung

9.2 Undervoltage release (MNx - 230Va) / Disparador de infratensión (MNx - 230Va) /  
Déclencheur à minimum de tension (MNx - 230Va) / MNx-Fernsteuerung (Unterspannungsauslöser - 230Va)

E1

E2

C

3
0,5 N.my 2,5 mm²7 mm

4.4 lb-iny AWG 140.2 in

NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

2

1

9.3  Deferred start or power limitation / Inicio diferido o limitación de potencia / Départ différé ou limitation  
de puissance / Zeitgesteuerte Aufladung oder Leistungsreduzierung

C

3
0,5 N.my 2,5 mm²7 mm

4.4 lb-iny AWG 140.2 in

NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

1

E6

Csatlakoztatás / Conexión / Raccordement / Verkabelung 

9.2 �Feszültségcsökkenési kioldó (MNx - 230V~) / Disparador de infratensión (MNx - 230V~) / Déclencheur à minimum 
de t�ension (MNx - 230V~) / MNx-Fernsteuerung (Unterspannungsauslöser - 230V~) 

9.3 �Időzített indítás vagy teljesítménykorlátozás / Inicio diferido o limitación de potencia / Départ différé ou limitation 
de puissance / Zeitgesteuerte Aufladung oder Leistungsreduzierung 
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Undervoltage release (MNx) test / Prueba del disparador de mínima tensión (MNx) / 
Test du déclencheur à minimum de tension (MNx) / Test der MNx-Fernsteuerungen

NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

OFF
ON

1

Q1 Q1

= OKClack!

NHA31718-00

C

3
0,5 N.m

y 2,5 mm2

7 mm

L1N
L2 L3 t

E1

E2

E6

y 16 mm2 y 10 mm2 y 6 mm2

C

10 mm
1,8 N.m

4,5

HAZARD OF ELECTRIC 

SHOCK, EXPLOSION 

OR ARC FLASH

b Do not remove cover. 

No user serviceable parts 

inside. Refer servicing to 

qualified personnel.

b Turn off all power 

supplying this equipment 

before working on or 

inside equipment.

b Replace all devices, 

doors and covers before 

turning on power to this 

equipment.

Failure to follow these 

instructions will result 

in death or serious 

injury.

PELIGRO DE DESCARGA 

ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 

ARCO ELÉCTRICO 

b No retire la cubierta. No 

contiene piezas que requieran la 

intervención del usuario. 

Solamente los trabajadores 

cualificados deben efectuar el 

mantenimiento de este equipo.

b Corte la alimentación del 

equipo antes de trabajar en él.

b Vuelva a poner en su lugar 

todos los dispositivos, puertas y 

cubiertas antes de restaurar la 

alimentación del equipo.

El incumplimiento de estas 

instrucciones provocará la 

muerte o lesiones graves. 

RISQUE D'ÉLECTROCUTION,

D'EXPLOSION OU 

D'ÉCLAIR D'ARC

b Ne retirez pas le couvercle. Ne 

contient aucune pièce à réparer 

ou entretenir par l'utilisateur. Seul 

un personnel qualifié doit effectuer

l’entretien de cet appareil.

b Coupez l’alimentation de 

l’appareil avant d’y travailler.

b Replacez tous les dispositifs, 

les portes et les couvercles avant 

de mettre l'appareil sous tension.

Si ces directives ne sont pas 

respectées, cela entraînera la 

mort ou des blessures graves.

DANGER
PELIGRO

DANGER

H
R

B
86

75
5-

08

6
5

2

3

4

1000 V

Attaching labels with safety message / Colocación de las etiquetas con mensaje  
de seguridad / Mise en place des étiquettes avec message de sécurité / 
Anbringen der Aufkleber mit Sicherheitshinweisen

Label with safety messages for use to be  
affixed to  the charging station
Se colocará una etiqueta en la estación de 
carga con mensajes de seguridad sobre su 
funcionamiento
Etiquette avec messages de sécurité pour 
l'utilisation à coller sur la borne de charge
An der Ladestation anzubringender Aufkleber 
mit Sicherheitshinweisen für den Betrieb

RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO, 

ESPLOSIONE O SCARICA 

ELETTRICA
b Non togliere il coperchio. Parti di 

manutenzione riservate al 

costruttore. Per l'assistenza, 

rivolgersi a personale qualificato.

b Escludere tutta l'alimentazione 

prima di lavorare con o all'interno 

dell'apparecchiatura.

b Rimettere il coperchio prima di 

ridare una qualunque 

alimentazione a questa 

apparecchiatura.

Il mancato rispetto di queste 

istruzioni provocherà morte o 

gravi infortuni.

PERICOLO

RISCO DE CHOQUE ELÉCTRICO, 

EXPLOSÃO OU EFEITO 

ROCKY-POINT
b Não retirar a tampa. Não existem 

no interior peças passíveis de 

receberem assistência. Consultar o 

pessoal qualificado para

assistência.
b Desligar todas as fontes de 

alimentação deste equipamento 

antes de trabalhar no seu interior.

b Substituir esta tampa antes de 

ligar qualquer fonte de alimentação 

a este equipamento.

A não observância destas 

instruções resultará em morte, 

ou ferimentos graves.

PERIGO

KANS OP ELEKTRISCHE 

SCHOKKEN, EXPLOSIE OF 

VLAMBOOG (ARC FLASH)

b Verwijder het deksel niet. Bevat 

geen onderdelen die door de 

gebruiker kunnen worden 

gerepareerd. Laat onderhoud 

uitvoeren door gekwalificeerd 

personeel.
b Schakel alle stroomvoorziening 

naar deze apparatuur uit voordat u 

werkzaamheden aan of in de 

apparatuur uitvoert.

b Plaats het deksel opnieuw 

voordat u de stroomvoorziening 

voor deze apparatuur opnieuw 

inschakelt.
Het niet opvolgen van deze 

instructies kan leiden tot ernstig 

letsel of de dood.

GEVAAR

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN 

SCHLAGS, EINER EXPLOSION 

ODER EINES LICHTBOGENS

b Abdeckung nicht entfernen! Keine 

vom Benutzer zu wartenden 

Innenteile vor-handen. 

Wartungseingriffe sind von 

qualifiziertem Personal 

vorzunehmen.
b Schalten Sie vor Arbeiten im oder 

am Gerät die Spannungszufuhr des 

Geräts vollständig aus.

b Bringen Sie vor 

Wiedereinschalten der 

Spannungszufuhr des Geräts die 

Abdeckung wieder an.

Die Nichtbeachtung dieser 

Anweisungen führt zu Tod oder 

schwerer Körperverletzung.

GEFAHR

HAZARD OF ELECTRIC 

SHOCK, EXPLOSION 

OR ARC FLASH

b Do not remove cover. 

No user serviceable parts 

inside. Refer servicing to 

qualified personnel.

b Turn off all power 

supplying this equipment 

before working on or 

inside equipment.

b Replace all devices, 

doors and covers before 

turning on power to this 

equipment.

Failure to follow these 

instructions will result 

in death or serious 

injury.

PELIGRO DE DESCARGA 

ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 

ARCO ELÉCTRICO 

b No retire la cubierta. No 

contiene piezas que requieran la 

intervención del usuario. 

Solamente los trabajadores 

cualificados deben efectuar el 

mantenimiento de este equipo.

b Corte la alimentación del 

equipo antes de trabajar en él.

b Vuelva a poner en su lugar 

todos los dispositivos, puertas y 

cubiertas antes de restaurar la 

alimentación del equipo.

El incumplimiento de estas 

instrucciones provocará la 

muerte o lesiones graves. 

RISQUE D'ÉLECTROCUTION,

D'EXPLOSION OU 

D'ÉCLAIR D'ARC

b Ne retirez pas le couvercle. Ne 

contient aucune pièce à réparer 

ou entretenir par l'utilisateur. Seul 

un personnel qualifié doit effectuer

l’entretien de cet appareil.

b Coupez l’alimentation de 

l’appareil avant d’y travailler.

b Replacez tous les dispositifs, 

les portes et les couvercles avant 

de mettre l'appareil sous tension.

Si ces directives ne sont pas 

respectées, cela entraînera la 

mort ou des blessures graves.

DANGER
PELIGRO

DANGER

H
R

B
86

75
5-

08
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PELIGRO DE DESCARGA 

ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 

ARCO ELÉCTRICO 

b No retire la cubierta. No 

contiene piezas que requieran la 

intervención del usuario. 

Solamente los trabajadores 

cualificados deben efectuar el 

mantenimiento de este equipo.

b Corte la alimentación del 

equipo antes de trabajar en él.

b Vuelva a poner en su lugar 

todos los dispositivos, puertas y 

cubiertas antes de restaurar la 

alimentación del equipo.

El incumplimiento de estas 

instrucciones provocará la 

muerte o lesiones graves. 

RISQUE D'ÉLECTROCUTION,

D'EXPLOSION OU 

D'ÉCLAIR D'ARC

b Ne retirez pas le couvercle. Ne 

contient aucune pièce à réparer 

ou entretenir par l'utilisateur. Seul 

un personnel qualifié doit effectuer

l’entretien de cet appareil.

b Coupez l’alimentation de 

l’appareil avant d’y travailler.

b Replacez tous les dispositifs, 

les portes et les couvercles avant 

de mettre l'appareil sous tension.

Si ces directives ne sont pas 

respectées, cela entraînera la 

mort ou des blessures graves.

R
PELIGRO

DANGER

H
R

B
86

75
5-

08

Feszültségcsökkenési kioldó (MNx) tesztelése / Prueba del disparador de mínima tensión 
(MNx) / Test du déclencheur à minimum de tension (MNx) / Test der MNx-Fernsteuerungen 

Biztonsági utasításokat tartalmazó címkék felerősítése / Colocación de las etiquetas con 
mensaje de seguridad / Mise en place des étiquettes avec message de sécurité / 
Anbringen der Aufkleber mit Sicherheitshinweisen 

BE 
KI

A használattal kapcsolatos biztonsági 
üzenetekkel ellátott címke elhelyezése a 
töltőállomáson 

NHA31787-01	 12/24 © 02-2015 Schneider Electric - Minden jog fenntartva.



NHA31787-01 13/24© 02-2015 Schneider Electric - All rights reserved.

Fitting the cover / Ajuste de la tapa / Mise en place du capot / Anbringen der Schutzabdeckung

EVlin
k

1

4
2

3

Clack! 3

Cable storage / Disposición del cable / Rangement du câble / Verstauen des Kabels

EVlin
k

EVlin
k

3

EVlin
k

1

2

A fedél felszerelése / Ajuste de la tapa / Mise en place du capot / Anbringen der 
Schutzabdeckung 

Kábel tárolása / Disposición del cable / Rangement du câble / Verstauen des Kabels 
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Residual current device (RCD) test / Prueba de la protección diferencial /  
Test de la protection différentielle / Fehlerstromschutzschalter-Test

Q1

OFF
= OKClack!

Power / Puesta en tensión / Mise sous tension / Einschalten

=

< 5 s

ON

Status indicator light: green

Luz indicadora de estado: 
verde

Voyant d'état : vert

Status-LED: Ladebereitschaft

The residual current circuit breaker must be checked periodically to ensure correct 
operation.To check operation of the residual current circuit breaker after installation:

 b Close the circuit breaker upstream from the terminal (Q1)
 b Press the test button on the front panel of the residual current circuit breaker.

The residual current circuit breaker must trip immediately.
Otherwise, the residual current circuit breaker is defective. Change it immediately.

El disyuntor de protección diferencial se debe revisar cada cierto tiempo para 
asegurarse de que funciona correctamente. Para comprobar el funcionamiento del 
disyuntor de protección diferencial tras la instalación:

 b Cierre el disyuntor aguas arriba del terminal (Q1)
 b Pulse el botón de prueba en el panel frontal del disyuntor de protección diferencial.

El disyuntor de protección diferencial debe dispararse al momento.
De no ser así, el disyuntor de protección diferencial no funciona correctamente. 
Cámbielo cuanto antes.

Le bon fonctionnement de la protection différentielle doit être vérifié périodiquement.
Pour vérifier le fonctionnement de la protection différentielle après l'installation :

 b Fermez le disjoncteur en amont de la borne (Q1)
 b Appuyez sur le bouton test en face avant du disjoncteur différentiel.

La protection différentielle doit déclencher immédiatement.
Si ce n'est pas le cas, cela indique que le disjoncteur différentiel est en panne. 
Changez-le immédiatement.

Die einwandfreie Funktion des Fehlerstromschutzschalters muss regelmäßig geprüft 
werden, damit ein ordnungsgemäßer Betrieb gewährleistet werden kann.
Gehen Sie zur Prüfung des Betriebs des Fehlerstromschutzschalters im Anschluss an 
die Installation wie folgt vor:

 b Schließen Sie den der Ladestation vorgeschalteten Leitungsschutzschalter (Q1).
 b Drücken Sie die Test-Taste an der Vorderseite des Fehlerstromschutzschalters.

Der Fehlerstromschutzschalter muss unmittelbar ausgelöst werden.
Ist dies nicht der Fall, ist der Schalter beschädigt und ist sofort auszuwechseln.

Áram-védőkapcsoló (RCD) tesztelése / Prueba de la protección diferencial / 
Test de la protection différentielle / Fehlerstromschutzschalter-Test 

Teljesítmény / Puesta en tensión / Mise sous tension / Einschalten 

KI 

Az áramvédős kismegszakítót rendszeresen ellenőrizni kell, hogy megfelelően 
működik-e. Áramvédős kismegszakító működésének telepítés utáni 
ellenőrzéséhez: 
■ Zárja a terminál felső részén található megszakítót (Q1) 
■ Nyomja meg az áramvédős kismegszakító előlapján található teszt gombot. 
Áramvédős kismegszakítónak azonnal ki kell oldania. 
Ellenkező esetben az áramvédős kismegszakító hibás. Azonnal cserélje ki. 

BE 

Állapotjelző fény: zöld 
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Operation / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb

15.1 Choice of deferred start or power limitation / Elección de inicio diferido o limitación de potencia /  
Choix départ différé ou limitation de puissance / Auswahl des Modus zeitgesteuerte Aufladung oder Leistungsreduzierung

5 s 5 s

5 s

Deferred start
Inicio diferido
Départ différé
Zeitgesteuerte Aufladung

en
es

de
fr

Power limitation
Limitación de potencia
Limitation de puissance
Leistungsreduzierung

en
es

de
fr

16.2 Locking the station / Cerrar la estación / Verrouillage de la borne / Sperrung der Ladestation

Locking the station with the key
 b Impossible to stop/start charging

Cerrar la estación con llave
 b No se puede detener/iniciar la carga

Verrouillage de la borne par la clé
 b Arrêt / Marche de la charge impossible

Sperrung der Ladestation mit olem Schlüssel
 b Anhalten/Starten  des Ladevorgangs nicht möglich

Deferred start is the default mode

El inicio diferido es la modalidad predeterminada

Le mode par défaut est le mode départ différé

Die zeitgesteuerte Aufladung ist der Standardmodus

Üzemeltetés / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb 

15.1 Időzített indítás vagy teljesítménykorlátozás választása / Elección de inicio diferido o limitación de potencia / 
Choix départ différé ou limitation de puissance / Auswahl des Modus zeitgesteuerte Aufladung oder Leistungsreduzierung 

Az időzített indítás az alapértelmezett üzemmód. 

Teljesítmény-korlátozás Időzített indítás 

16.2 Az állomás zárolása / Cerrar la estación / Verrouillage de la borne / Sperrung der Ladestation 

Az állomás zárolása a kulcs segítségével 
■ A töltést nem lehet leállítani/elindítani 
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Operation / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb

16.3 Starting charging / Inicio de la carga / Démarrage de la charge / Start des Ladevorgangs

Nominal power: fast flashing

Limited power: slow flashing

Potencia nominal: parpadeo rápido

Potencia limitada: parpadeo lento

Puissance nominale : clignotement rapide

Puissance limitée : clignotement lent

Nennleistung: Schnelles Blinken

Reduzierte Leistung: Langsames Blinken

16.4 End of charging / Fin de la carga / Fin de charge / Ende des Ladevorgangs

NOTICE / AVISO / AVIS / HINWEIS
RISK OF DAMAGING THE CHARGING CABLE

 b Do not leave the charging cable on the ground.
 b Put back the plug covers after each use.

Failure to follow these instructions can result in equipment damage.

RIESGO DE DAÑAR EL CABLE DE CARGA
 b No deje el cable de carga en el suelo.
 b Vuelva a colocar las tapas de los conectores tras utilizarlos.

Si no se siguen estas instrucciones pueden producirse daños en el equipo.
RISQUE D'ENDOMMAGEMENT DU CÂBLE DE CHARGE

 b Ne pas laissez le câble de charge au sol.
 b Remettez les capots des fiches après chaque utilisation.

Le non-respect de ces instructions peut provoquer des dommages matériels.

GEFAHR EINER BESCHÄDIGUNG DES LADEKABELS
 b Lassen Sie das Ladekabel nicht auf dem Boden liegen.
 b Bringen Sie die Anschlussabdeckungen nach jeder Verwendung wieder an.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Sachschäden zur Folge haben.

16.5  Stop charging in progress / Parar la carga en marcha / Arrêt de la charge en cours / Ende oder Anhalten des 
Ladevorgangs

Üzemeltetés / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb 

16.3 Töltés indítása / Inicio de la carga / Démarrage de la charge / Start des Ladevorgangs 

Névleges teljesítmény: gyors villogás 

Korlátozott teljesítmény: lassú villogás 

16.4 Töltés befejezése / Fin de la carga / Fin de charge / Ende des Ladevorgangs 

A TÖLTŐKÁBEL KÁROSODÁSÁNAK KOCKÁZATA 
■ Ne hagyja a töltőkábelt a földön. 
■ Használat után helyezze vissza a dugó fedelét. 
A fenti utasítások figyelmen kívül hagyása a berendezés károsodását eredményezheti. 

FIGYELMEZTETÉS / AVISO / AVIS / HINWEIS 

16.5 �Folyamatban lévő töltés leállítása / Parar la carga en marcha / Arrêt de la charge en cours / Ende oder 
Anhalten des Ladevorgangs 
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Operation / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb

16.6  Stop then resume charging / Parar y luego continuar con la carga / Arrêt puis reprise de la charge /  
Anhalten und Fortsetzen des Ladevorgangs

16.7  Start forced in deferred start / Realizar inicio forzado en inicio diferido / Démarrage forcé en départ différé /  
Forcierter Start bei aktiver zeitgesteuerte Aufladung

Charging in progress
Carga en marcha 
Charge en cours 
Ladevorgang läuft  

en
es

de
fr

Waiting for the charging start by the electric vehicle
Vehículo eléctrico a la espera de que se inicie la carga
Attente du démarrage de la charge par le véhicule électrique
Elektrofahrzeug wartet auf den Start des Ladevorgangs

en
es

de
fr

Üzemeltetés / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb 

16.6 Töltés leállítása majd folytatása / Parar y luego continuar con la carga / Arrêt puis reprise de la charge / 
Anhalten und Fortsetzen des Ladevorgangs 

16.7 �Kényszerített indítás időzített indítás esetén / Realizar inicio forzado en inicio diferido / Démarrage forcé en 
départ différé / Forcierter Start bei aktiver zeitgesteuerte Aufladung 

Töltés folyamatban 

Az elektromos autó várja a töltés megkezdését 
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Operation / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb

16.8  Indicator light statuses (station not locked) / Estados de la luz indicadora (estación sin cerrar) /  
Etats du voyant (borne non verrouillée) / Status der LED-Anzeige (Ladestation nicht gesperrt)

Ready for charging  - Waiting for deferred start - Charging finished

Listo para la carga - Vehículo eléctrico a la espera de que se inicie la carga - A la espera del inicio diferido - Carga 
finalizada

Prêt pour la charge  - Attente du démarrage de la charge par le véhicule électrique - Attente de départ différé - 
Charge terminée 

Ladebereitschaft - Warten auf den Start des Ladevorgangs - Warten auf zeitgesteuerte Aufladung - Ladevorgang 
abgeschlossen 

 b Charging in progress
 v Fast flashing: charging at nominal power
 v Slow flashing: charging at reduced power

 b Carga en marcha
 v Parpadeo rápido: carga a potencia nominal
 v Parpadeo lento: carga a potencia limitada

 b Charge en cours 
 v Clignotement rapide : charge à puissance nominale
 v Clignotement lent : charge à puissance réduite

 b Ladevorgang läuft
 v Schnelles Blinken: Ladevorgang mit Nennleistung
 v Langsames Blinken: Ladevorgang mit reduzierter Leistung

Load interrupted by means of the On / Off button

Cargar interrumpido mediante el botón de encendido / apagado

Charge interrompue au moyen du bouton Arrêt/ Marche

Ladevorgang wurde mit Ein /Aus Taste angehalten

Charging forced to start during a deferred start and  waiting for the charging start by the electrical vehicle

Realizar un inicio forzado de la carga durante un inicio diferido y vehículo eléctrico a la espera de que se inicie la 
carga

Démarrage forcé de la charge pendant un départ différé et en attente du démarrage de la charge par le véhicule 
électrique

Forcierte Auslösung des Ladevorgangs bei zeitgesteuerter Aufladung und Warten auf den Start des Ladevorgangs

Error detected

Error detectado

Erreur détectée

Fehler erkannt

Üzemeltetés / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb 

16.8 Visszajelző lámpa állapotok (nem lezárt állomás) / Estados de la luz indicadora (estación sin cerrar) / 
Etats du voyant (borne non verrouillée) / Status der LED-Anzeige (Ladestation nicht gesperrt) 

Töltésre kész - Várakozás időzített töltés indítására - Töltés befejezése 

■ Töltés folyamatban 
□ Gyors villogás: töltés névleges teljesítménnyel 
□ Lassú villogás: töltés csökkentett teljesítménnyel 

Be / Ki gombbal megszakított terhelés 

Időzített indítás során kényszerített töltés indítása és az elektromos autó várja a töltés megkezdését 

Hiba észlelése 

NHA31787-01	 18/24 © 02-2015 Schneider Electric - Minden jog fenntartva.



NHA31787-01 19/24© 02-2015 Schneider Electric - All rights reserved.

Operation / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb

16.9   Indicator light statuses (station locked) / Estados de la luz indicadora (estación cerrada) / Etats du voyant 
(borne verrouillée) / Status der LED-Anzeige (Ladestation gesperrt)

Charging station on standby

Estación de carga en espera

Borne de charge en veille

Ladestation im Standby-Betrieb

 Waiting for deferred start - Charging finished

Vehículo eléctrico a la espera de que se inicie la carga - A la espera del inicio diferido - Carga finalizada

Attente du démarrage de la charge par le véhicule électrique - Attente de départ différé - Charge terminée

Warten auf den Start des Ladevorgangs - Warten auf zeitgesteuerte Aufladung - Ladevorgang abgeschlossen

 b Charging in progress
 v Fast flashing: charging at nominal power
 v Slow flashing: charging at reduced power
 b Carga en marcha
 v Parpadeo rápido: carga a potencia nominal
 v Parpadeo lento: carga a potencia limitada
 b Charge en cours 
 v Clignotement rapide : charge à puissance nominale
 v Clignotement lent : charge à puissance réduite
 b Ladevorgang läuft
 v Schnelles Blinken: Ladevorgang mit Nennleistung
 v Langsames Blinken: Ladevorgang mit reduzierter Leistung

Error detected

Error detectado

Erreur détectée

Fehler erkannt

Registering the product / Registro del producto / Enregistrement du produit / 
Produktregistrierung

In order to benefit from Schneider Electric technical support,  
you must register the charging station: 
Please scan the QR-code with your smartphone, then follow the instructions
which will be displayed.

Para poder aprovechar el soporte técnico de Schneider Electric,  
debe registrar la estación de carga: 
escanee el código QR con su smartphone y, posteriormente, siga las instrucciones
que aparezcan.

Afin que vous bénéficiez du support technique de Schneider Electric,
vous devez procéder à l'enregistrement de la borne de charge : 
Veuillez scanner le QR-code avec votre smartphone, puis suivre les instructions
qui s’afficheront.

Um den technischen Supportservice von Schneider Electric in Anspruch nehmen 
zu können, müssen Sie die Ladestation registrieren: 
Scannen Sie dazu den QR-Code mit Ihrem Smartphone und halten Sie sich dann 
an die auf dem Display angezeigten Anweisungen.

Üzemeltetés / Funcionamiento / Fonctionnement / Betrieb 

16.9 Visszajelző lámpa állapotok (lezárt állomás) / Estados de la luz indicadora (estación cerrada) / Etats du voyant 
(borne verrouillée) / Status der LED-Anzeige (Ladestation gesperrt) 

A termék regisztrálása / Registro del producto / Enregistrement du produit / 
Produktregistrierung 

Töltőállomás készenléti állapotban 

Várakozás időzített töltésre - Töltés befejeződött 

■ Töltés folyamatban 
□ Gyors villogás: töltés névleges teljesítménnyel
□ Lassú villogás: töltés csökkentett teljesítménnyel 

Hiba észlelése 

A Schneider Electric műszaki támogatásának igénybevételéhez regisztrálja 
a töltőállomást: 
Kérjük, okostelefon segítségével olvassa le a QR-kódot, majd kövesse a 
megjelenő utasításokat. 
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Diagnostics / Diagnóstico / Diagnostic / Diagnose 

5 s

Status indicator light Origin Action to be taken

Charging station
 b Contact Schneider Electric customer support after noting the commercial reference and serial number 

on the product label..

Charging cable
 b Contact Schneider Electric customer support after noting the commercial reference and serial number 

on the product label..

Electric vehicle  b Contact the electric vehicle dealer.

Electric vehicle or charging station
 b Contact Schneider Electric customer support after noting the commercial reference and serial number 

on the product label.

Luz indicadora de estado Origen Actividades que se realizarán

Estación de carga
 b Póngase en contacto con el departamento de atención al cliente de Schneider Electric tras apuntar la 

referencia de ventas y el número de serie que se indica en la etiqueta del producto.

Cable de carga
 b Póngase en contacto con el departamento de atención al cliente de Schneider Electric tras apuntar la 

referencia de ventas y el número de serie que se indica en la etiqueta del producto.

Vehículo eléctrico  b Póngase en contacto con el vendedor del vehículo eléctrico.

Vehículo eléctrico o estación de 
carga

 b Póngase en contacto con el departamento de atención al cliente de Schneider Electric tras apuntar la 
referencia de ventas y el número de serie que se indica en la etiqueta del producto.

Voyant d'état Origine Action à réaliser

Borne de charge
 b Contacter le support clients de Schneider Electric après avoir relevé la référence commerciale et le 

numéro de série sur l'étiquette du produit.

Câble de charge
 b Contacter le support clients de Schneider Electric après avoir relevé la référence commerciale et le 

numéro de série sur l'étiquette du produit.

Véhicule électrique  b Contacter le concessionnaire du véhicule électrique.

Véhicule électrique ou borne de 
charge

 b Contacter le support clients de Schneider Electric après avoir relevé la référence commerciale et le 
numéro de série sur l'étiquette du produit.

Status-LED Herkunft Maßnahmen zu ergreifen

Ladestation
 b Notieren Sie sich die auf dem Typenschild angegebene Artikel- und Seriennummer, und wenden Sie 

sich bitte an den Kundendienst von Schneider Electric.

Ladekabel
 b Notieren Sie sich die auf dem Typenschild angegebene Artikel- und Seriennummer, und wenden Sie 

sich bitte an den Kundendienst von Schneider Electric.

Elektrofahrzeug  b Wenden Sie sich bitte an den Fahrzeughändler.

Elektrofahrzeug oder Ladestation
 b Notieren Sie sich die auf dem Typenschild angegebene Artikel- und Seriennummer, und wenden Sie 

sich bitte an den Kundendienst von Schneider Electric.

Commercial reference

Referencia de ventas

Référence commerciale

Artikelnummer

Serial number

Número de serie

Numéro de série

Seriennummer

Diagnosztika / Diagnóstico / Diagnostic / Diagnose 

Állapotjelző fény 	 Eredet	 Beavatkozás szükséges 
Töltőállomás 

Töltőkábel 

Rendelési szám 

Sorozatszám 

■ Miután feljegyezte a termék címkéjén található rendelési számot és sorozatszámot, vegye fel a 
kapcsolatot a Schneider Electric ügyfélszolgálatával.

■ Miután feljegyezte a termék címkéjén található rendelési számot és sorozatszámot, vegye fel a 
kapcsolatot a Schneider Electric ügyfélszolgálatával.

Elektromos autó ■ Vegye fel a kapcsolatot az elektromos autó forgalmazójával. 

Elektromos autó vagy töltőállomás 
■ Miután feljegyezte a termék címkéjén található rendelési számot és sorozatszámot, vegye fel a 
kapcsolatot a Schneider Electric ügyfélszolgálatával. 
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Recycling packaging / Reciclado del embalaje / Recyclage des emballages /  
Verpackungsverwertung

The packaging materials from this equipment can be recycled.  
Please help protect the environment by recycling them in appropriate containers. 
Thank you for helping to protect the environment.

Los materiales de embalaje de este equipo son reciclables.  
Participe en su reciclado y, de esta forma, contribuya a la protección del medio 
ambiente depositándolos en los contenedores previstos a tal efecto. Le agradecemos 
su colaboración en la protección del medio ambiente.

Les matériaux d’emballage de cet appareil sont recyclables.  
Participez à leur recyclage et contribuez ainsi à la protection de l’environnement en 
les déposant dans les conteneurs prévus à cet effet.
Nous vous remercions pour votre contribution à la protection de l’environnement.

Das Verpackungsmaterial dieses Geräts ist wiederverwertbar.  
Bitte tragen Sie zum Schutz der Umwelt bei, indem Sie das Material ordnungsgemäß 
entsorgen. Vielen Dank für Ihren Beitrag zum Umweltschutz.

Technical characteristics / Características técnicas / Caractéristiques techniques / 
Technische Kenndaten

 b Standards: IEC/EN 61851-1 ed 2.0; IEC/EN 61851-22 ed 1.0; 
IEC/EN 62196-1 ed 2.0; IEC/EN 62196-2 ed 1.0

 b Voltage: 
 v 220-240 Va single-phase - 50/60 Hz
 v 380-415 Va three-phase - 50/60 Hz
 b Current: 
 v 16 A (EVH2S3P02K, EVH2S3P04K, EVH2S11P02K, EVH2S11P04K)
 v 32 A (EVH2S7P02K, EVH2S7P04K, EVH2S22P02K, EVH2S22P04K)
 b Deferred start or power limitation input consumption: 200 mA
 b Protection indices: 
 v IP54 according to standard IEC 60529, 
 v IK10 according to standard IEC 62262
 b Operating temperature: -30 °C to +50 °C
 b Storage temperature: -40 °C to +80 °C

 b Estándares: IEC/EN 61851-1 ed 2.0 ; IEC/EN 61851-22 ed 1.0 ;  
IEC/EN 62196-1 ed 2.0 ; IEC/EN 62196-2 ed 1.0

 b Tensión: 
 v Monofásica de 220-240 Va - 50/60 Hz
 v Trifásica de 380-415 Va - 50/60 Hz
 b Corriente: 
 v 16 A (EVH2S3P0AK, EVH2S3P0CK, EVH2S11P0CK)
 v 32 A (EVH2S7P0AK, EVH2S7P0CK, EVH2S22P0CK)
 b Consumo de entrada en inicio diferido o limitación de potencia: 200 mA
 b Índices de protección:
 v estándar IEC 60529 ; IP54
 v estándar IEC 62262 ; IK10
 b Temperatura de funcionamiento: de -30 °C a +50 °C
 b Temperatura de almacenamiento: de -40 °C a +80 °C

 b Normes : IEC/EN 61851-1 ed 2.0 ; IEC/EN 61851-22 ed 1.0 ;  
IEC/EN 62196-1 ed 2.0 ; IEC/EN 62196-2 ed 1.0

 b Tension : 
 v 220-240 Va monophasé - 50/60 Hz
 v 380-415 Va triphasé - 50/60 Hz
 b Courant : 
 v 16 A (EVH2S3P0AK, EVH2S3P0CK, EVH2S11P0CK)
 v 32 A (EVH2S7P0AK, EVH2S7P0CK, EVH2S22P0CK)
 b Consommation de l'entrée départ différé ou limitation de puissance :  200 mA
 b Indices de protection : 
 v Norme IEC 60529 ; IP54
 v Norme IEC 62262 ; IK10
 b Température de fonctionnement : -30 °C à +50 °C
 b Température de stockage : -40 °C à +80 °C

 b Normen: IEC/EN 61851-1 Ed. 2.0; IEC/EN 61851-22 Ed. 1.0; 
 IEC/EN 62196-1 Ed. 2.0; IEC/EN 62196-2 Ed. 1.0

 b Nennspannung:
 v Einphasig 220 bis 240 Va - 50/60 Hz
 v Dreiphasig 380 bis 415 Va - 50/60 Hz
 b Max. Eingangsstrom:
 v 16 A (EVH2S3P02K, EVH2S3P04K, EVH2S11P02K, EVH2S11P04K)
 v 32 A (EVH2S7P02K, EVH2S7P04K, EVH2S22P02K, EVH2S22P04K)
 b Stromverbrauch des Eingangs für zeitgesteuerte Aufladung oder 

Leistungsreduzierung: 200 mA
 b Schutzklassen: 
 v IP54 nach Norm IEC 60529, 
 v IK10 nach Norm IEC 62262
 b Umgebungstemperatur für Betrieb: -30 °C bis +50 °C
 b Lagertemperatur: -40 °C bis +80 °C

Csomagolás újrahasznosítása / Reciclado del embalaje / Recyclage des emballages / 
Verpackungsverwertung 

Műszaki adatok / Características técnicas / Caractéristiques techniques /  
Technische Kenndaten 

■ Szabványok: IEC/EN 61851-1 ed 2.0; IEC/EN 61851-22 ed 1.0;  
IEC/EN 62196-1 ed 2.0; IEC/EN 62196-2 ed 1.0 b Feszültség: 
□ 220-240 V~ egyfázisú - 50/60 Hz 
□ 380-415 V~ háromfázisú - 50/60 Hz 
■ Áramerősség: 
□ 16 A (EVH2S3P02K, EVH2S3P04K, EVH2S11P02K, EVH2S11P04K) 
□ 32 A (EVH2S7P02K, EVH2S7P04K, EVH2S22P02K, EVH2S22P04K) 
■ Időzített indítás vagy teljesítménykorlátozás bemeneti fogyasztás: 
200 mA 
■ Védelmi mutatók: 
□ IP54 az IEC 60529 szabvány szerint, 
□ IK10 az IEC 62262 szabvány szerint 
■ Üzemi hőmérséklet: -30 °C t- +50 °C 
■ Tárolási hőmérséklet: -40 °C - +80 °C 

A készülék csomagolóanyagai újrahasznosíthatók. 
Kérjük, segítsen megvédeni a környezetet a megfelelő tartályokban történő 
újrahasznosítással. 
Köszönjük, hogy segít környezetünk védelmében. 
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